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DIFFERENCES IN EVENT CONCEPTUALIZATION THROUGH
TRANSLATION

Involving at least two languages and two discourses (source and target) leaves
space for different event conceptualizations offered by the author of the initial work and
its translator. With the integration of cognitive linguistics into translation studies
and the rapid development of cognitive translatology [3] new ways of handling
these problems become possible.

Translation can be better accessed and explained metaphorically as the
change of conceptualization. Firstly, it becomes possible due to the meaning
closeness of the terms translation and change. Secondly, from the cognitive point
of view, both source text and target text do not describe an objective reality but
give access to different conceptualizations. Translation involves the re-
conceptualization of a source language message, expressed eventually in the target
language [2: 107]. The target conceptualization is a new emergent structure which
cannot be treated as a replacement for a source conceptualization.

One of the effective ways of explaining differences in event
conceptualization is a cognitive-communicative translatological analysis. It is
based on the principles of cognitive linguistics namely the idea of embodied
conceptualization, its image schematic structure, and construal limits.

This paper demonstrates the application of the cognitive-communicative
translatological ana

by Dmytro Aladko belong to the heroic poetic genre funeral dirge
for the fallen Riders of Rohan.


